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Po zaznajomieniu się z powyższą konwencją, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

- została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej zawartych, 

- jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 4 listopada 1992 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wafęsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 

799 

OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 30 maja 1997 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji konsularnej między Rzecząpospolitą Polską 
a Republiką Estońską, sporządzonej w Tallinie dnia 2 lipca 1992 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgod
nie z artykułem 51 ustęp 1 Konwencji konsularnej 
między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Estoń
ską, sporządzonej w Tallinie dnia 2 lipca 1992 r., na
stąpiła w Warszawie dnia 13 grudnia 1996 r. wymia-

na dokumentów ratyfikacyjnych wymienionej kon
wencji . 

Powyższa konwencja weszła w życie dnia 13 stycz
nia 1997 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: D. Rosati 

800 

MIĘDZYNARODOWA KONWENCJA 

o ochronie wykonawców, producentów fonogramów oraz organizacji nadawczych, 

sporządzona w Rzymie dnia 26 pażdziernika 1961 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

Dnia 26 pażdziernika 1961 r. w Rzymie sporządzona została Międzynarodowa konwencja o ochronie wyko
nawców, producentów fonogramów oraz organizacji nadawczych w następującym brzmieniu: 

Przekfad 

MIĘDZYNARODOWA KONWENCJA 

o ochronie wykonawców, producentów 
fonogramów oraz organizacji nadawczych 

Umawiające się Państwa, kierując się pragnieniem 
ochrony praw wykonawców, producentów fonogra
mów oraz organizacji nadawczych, 
postanowiły, co następuje: 

INTERNATIONAL CONVENTION 

for the protection of performers, producers of 
phonograms and broadcasting organisations 

The Contracting States, moved by the desire to 
protect the rights of performers, producers of phono
grams, and broadcasting organisations, 
Have agreed as follows: 
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Artykuł 1 

Ochrona udzielona na mocy niniejszej konwencji 
nie narusza ani w żaden sposób nie powoduje 
uszczerbku ochrony praw autorskich do dzieł literac
kich i artystycznych. Dlatego też żadne z postanowień 
tej konwencji nie może być interpretowane ze szkodą 
dla tej ochrony. 

Artykuł 2 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji objęcie 
ochroną prawa narodowego oznacza ochronę za
pewnioną przez prawo krajowe Umawiającego się 
Państwa dla: 

(a) wykonawców będących jego obywatelami -
w odniesieniu do wykonań, które miały miejsce, 
były nadawane lub po raz pierwszy utrwalone na 
jego terytorium, 

(b) producentów fonogramów będących jego obywa
telami - w odniesieniu do fonogramów, które po 
raz pierwszy zostały utrwalone lub po raz pierw
szy opublikowane na jego terytorium, 

(c) organizacji nadawczych, których siedziby znajdują 
się na jego terytorium - w odniesieniu do nadań 
dokonywanych z nadajników umieszczonych na 
jego terytorium. 

2. Objęcie ochroną prawa narodowego dotyczy 
ochrony zagwarantowanej w określonym zakresie 
i ograniczeń określonych w niniejszej konwencji. 

Artykuł 3 

W rozumieniu niniejszej konwencji poniższetermi
ny oznaczają : 

(a) "wykonawcy" - aktorów, śpiewaków, muzyków, 
tancerzy i inne osoby, które odgrywają, śpiewają, 
odtwarzają, recytują, grają lub w inny sposób wy
konują dzieła literackie i artystyczne; 

(b) "fonogram" - wyłącznie dźwiękowe utrwalenie 
dżwięków danego wykonania lub innych dźwię
ków; 

(c) "producent fonogramu" - osobę fizyczną lub 
prawną, która jako pierwsza utrwaliła dźwięki da
nego wykonania lub inne dźwięki; 

(d) "publikacja" - udostępnienie publiczności odpo
wiedniej liczby egzemplarzy fonogramu; 

(e) "zwielokrotnienie" -wykonanie jednego lub wię
cej egzemplarzy utrwalenia; 

(f) "nadanie" - bezprzewodowe przekazanie dźwię
ków lub dźwięków i obrazów do odbioru publicz
nego; 

(g) "wtórne nadanie" - równoczesne nadawanie 
przez organizację nadawczą programu innej orga
nizacji nadawczej. 

Artykuł 4 

Umawiające się Państwo obejmuje ochroną prawa 
narodowego wykonawców, jeżeli spełniony jest jeden 
z następujących warunków: 

Article 1 

Protection granted under this Convention shall le
ave intact and shall in no way affect the protection of 
copyright in literary and artistic works. Consequently, 
no provision of this Convention may be interpreted as 
prejudicing such protection. 

Article 2 

1. For the purposes of this Convention, national 
treatment shall mean the treatment accorded by the 
domestic law ofthe Contracting State in which protec
tion is claimed: 

(a) to performers who are its nationals, as regards 
performances taking place, broadcast, or first fi
xed, on its territory; 

(b) to producers of phonograms who are its natio
nals, as regards phonograms first fixed or first pu
blished on its territory; 

(c) to broadcasting organisations which have their 
headquarters on its territory, as regards broad
casts transmitted from transmitters situated on its 
territory. 

2. National treatment shall be subject to the protec
tion specifically guaranteed, and the limitations speci
fically provided for, in this Convention. 

Article 3 

For the purposes of this Convention: 

(a) «performers» means actors, singers, mUSIClans, 
dancers, and other persons who act, sing, deliver, 
declaim, play in, or otherwise perform literary or 
artistic works; 

(b) «phonogram» means any exclusively aural fixa
tion of sounds of a performance or of other 
sounds; 

(c) «producer of phonograms» means the person 
who, or the legal entity which, first fixes the so
unds of a performance or other sounds; 

(d) «publication» means the offering of copies of 
a phonogram to the public in reasonable quantity; 

(e) «reproduction» means the making of a copy or co
pies of a fixation; 

(f) «broadcasting» means the transmission by wire
less means for public reception of sounds or of 
images and sounds; 

(g) «rebroadcasting» means the simultaneous broad
casting by one broadcasting organisation of the 
broadcast of another broadcasting organisation. 

Article 4 

Each Contracting State shall grant national treat
ment to performers if any the following conditions is 
met: 
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(a) wykonanie ma miejsce w innym Umawiającym 
się Państwie; 

(b) wykonanie jest zarejestrowane na fonogramie, 
który jest chroniony na mocy art. 5 niniejszej kon
wencji; 

(c) wykonanie, które nie zostało utrwalone na fono
gramie, jest przekazywane w nadaniu, które jest 
chronione na mocy art. 6 niniejszej konwencji. 

Artykuł 5 

1. Umawiające się Państwo obejmuje ochroną pra
wa narodowego producentów fonogramów, jeżeli 
spełniony jest jeden z następujących warunków: 

(a) producent fonogramu jest obywatelem innego 
Umawiającego się Państwa (kryterium obywatel
stwa); 

(b) pierwsze' utrwalenie dżwięku zostało dokonane 
w innym Umawiającym się Państwie (kryterium 
utrwalenia); 

(c) fonogram został po raz pierwszy opublikowany 
w innym Umawiającym się Państwie (kryterium 
publikacji) . 

2. Jeżeli fonogram został po raz pierwszy opubliko
wany w państwie nie będącym Umawiającym się Pań
stwem, lecz gdy w ciągu trzydziestu dni od daty jego 
pierwszej publikacji został również opublikowany 
w Umawiającym się Państwie (publikacja równocze
sna), to uważa się go za po raz pierwszy opublikowany 
w Umawiającym się Państwie. 

3. W notyfikacji złożonej Sekretarzowi Generalne
mu Organizacji Narodów Zjednoczonych Umawiające 
się Państwo może oświadczyć, że nie będzie stosować 
kryterium publikacji lub, alternatywnie, kryterium 
utrwalenia. Notyfikacja może być złożona podczas ra
tyfikacji, przyjęcia lub przystąpienia lub w dowolnym 
czasie póżniejszym; w tym ostatnim przypadku notyfi
kacja staje się prawomocna po upływie sześciu mie
sięcy od jej złożenia. 

Artykuł 6 

1. Umawiające się Państwo obejmuje ochroną pra
wa narodowego organizacje nadawcze, jeżeli jest speł
niony jeden z następujących warunków: 

(a) siedziba organizacji nadawczej znajduje się w in
nym Umawiającym się Państwie, 

(b) nadanie zostało dokonane z nadajnika znajdujące
go się w innym Umawiającym się Państwie. 

2. W notyfikacji złożonej Sekretarzowi Generalne
mu Organizacji Narodów Zjednoczonych Umawiające 
się Państwo może oświadczyć, że udzieli ochrony 
nadaniom tylko wtedy, gdy siedziba organizacji na
dawczej znajduje się w innym Umawiającym się Pań
stwie i nadanie zostało dokonane z nadajnika znajdu
jącego się w tym samym Umawiającym się Państwie. 
Notyfikacja może być złożona podczas ratyfikacji, przy
jęcia lub przystąpienia lub w dowolnym czasie póżniej
szym; w tym ostatnim przypadku notyfikacja staje się 
prawomocna po upływie sześciu miesięcy od jej złoże
nia. 

(a) the performance takes place in another Contrac
ting State; 

(b) the performance is incorporated in a phonogram 
which is protected under Article 5 of this Conven
tion; 

(c) the performance, not being fixed on a phonogram, 
is carried by a broadcast which is protected by Ar
ticie 6 of this Convention. 

Article 5 

1. Each Contracting State shall grant national treat
ment to producers of phonograms if any of the folio
wing conditions is met: 

(a) the producer of the phonogram is a national of 
another Contracting State (criterion of nationali
ty); 

(b) the firstfixation ofthe sound was made in another 
Contracting State (criterion of fixation); 

(c) the phonogram was first published in another 
Contracting State (criterion of publication) , 

2. If a phonogram was first published in a non-con
tracting State but if it was also published, within thirty 
days of its first publication, in a Contracting State (si
multaneous publication), it shall be considered as first 
published in the Contracting State. 

3. By means of a notification deposited wit h the Se
cretary-general ofthe United Nations, any Contracting 
State may declare that it will not apply the criterion of 
publication or, alternatively, the criterion of fixation, 
Such notification may be deposited at the time of rati
fication, acceptance or accession, or at any time there
after; in the last case, it shall become effective six mon
ths after it has been deposited. 

Article 6 

1. Each Contracting State shall grant national treat
ment to broadcasting organisations if either of the fol
lowing conditions is met: 

(a) the headquarters ofthe broadcasting organisation 
is situated in another Contracting State; 

(b) the broadcast was transmitted from a transmitter 
situated in another Contracting State. 

2. By means of a notification deposited w it h the Se
cretary-General ofthe United Nations, any Contracting 
State may declare that it will protect broadcasts only 
ifthe headquarters ofthe broadcasting organisation is 
situated in another Contracting State and the 
broadcast was transmitted from a transmitter situated 
in the same Contracting State. Such notification may 
be deposited at the time of ratification, acceptance or 
accession, or at any time thereafter; in the last case, it 
shall become effective six months after it has been de
posited. 
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Artykuł 7 

1. Ochrona zapewn iona przez niniejszą konwencję 
wykonawcom daje możliwość zapobiegania: 

(a) nadawaniu i publicznemu odtwarzaniu ich wyko
nania bez ich zgody, chyba że wykonanie wykorzy
stane w nadaniu lub publicznym odtwarzaniu sta
nowi samo w sobie wykonanie nadawane lub zo
stało dokonane z utrwalenia; 

(b) utrwalaniu ich nie utrwalonego wykonania bez ich 
zgody; 

(c) zwielokrotnieniu utrwalenia ich wykonania bez ich 
zgody; 
(i) jeżeli pierwotne utrwalenie zostało dokonane 

bez ich zgody; 
(i i) jeżeli zwielokrotnienie zostało dokonane dla 

celów innych niż te, na które wykonawcy wyra
zili zgodę ; 

(iii) jeżeli pierwotne utrwalenie zostało dokonane 
zgodnie z postanowieniami art. 15, lecz zwielo
krotnienie zostało dokonane dla celów innych 
niż cele określone w tych postanowieniach. 

2. (1) Jeżeli nadanie zostało dokonane za zgodą 
wykonawców, to prawo krajowe Umawiającego się 
Państwa, od któ rego żąda się ochrony, powinno okre
ślić ochronę przed wtórnymi nadaniami, utrwalaniem 
w celu nadawania i zwielokrotnianiem takiego utrwa
lania w celu nadawania. 

(2) Zasady i warunki wykorzystywania przez orga
nizacje nadawcze utrwaleń dokonanych w celu nada
wan ia są określane zgodnie z prawem krajowym 
Umawiającego się Państwa, od którego żąda się 
ochrony. 

(3) Prawo krajowe, o którym mowa w punktach (1) 
i (2) niniejszego ustępu , nie może jednak stanowić 
o pozbawieniu wykonawców możliwości kontrolowa
nia, na mocy umowy, ich stosunków z organizacjami 
nadawczymi. 

Artykuł 8 

Umawi ające s i ę Państwo może, na mocy przepi
sów swego prawa krajowego, określić sposób, w jaki 
wykonawcy będą reprezentowani w związku z wyko
nywaniem swoich praw, jeżeli kilku z nich uczestniczy 
w tym samym wykonaniu. 

Artykuł 9 

Umawiające się Państwo może, na mocy przepi
sów swego prawa krajowego, rozszerzyć och ronę 
przewidzi aną przez niniejszą konwencję o artystów, 
którzy nie wykonują dzieł literackich i artystycznych. 

Artykuł 10 

Producenci fonogramów mają prawo udzielać lub 
odmawiać zgody na pośrednie bądź bezpośrednie 
zwie lokrotnienie ich fonogramów. 

Article 7 

1. The protection provided for performers by this 
Convention shall include the possibility of preventing: 

(a) the broadcasting and the communication to the 
public, without their consent, of their performan
ce, except where the performance used in the bro
adcasting or the public communication is itself 
alreadya broadcast performance or is made fram 
a fixation; 

(b) the fixation, without their consent, of their unfixed 
performance; 

(c) the reproduction, without their consent, of a fixa
tion of their performance: 

(i) if the original fixation itself was made without 
their consent; 

(ii) if the reproduction is made for purposes diffe
rent from those for which the performers gave 
their consent; 

(iii) ifthe original fixation was made in accordance 
with the provisions of Article 15, and the repro
duction is made for purposes different from 
those referred to in those provisions. 

2. (1) If broadcasting was consented to by the per
formers, it shall be a matter for the domestic law of the 
Contracting State where protection is claimed to regu
late the protection against rebroadcasting , fixation for 
broadcasting purposes, and the reproduction od such 
fixation for broadcasting purposes. 

(2) The terms and conditions govern ing the use by 
broadcasting organisations of f ixations made for bro
adcasting purposes shall be determined in accordan
ce with the domestic law of the Contracting State whe
re protection is claimed. 

(3) However, the domestic law referred to in sub
-paragraphs (1) and (2) ofthis paragraph shall not ope
rate to deprive performers of the ability to control, by 
contract, their relations with broadcasting organisa
tions. 

Article 8 

Any Contracting State may, by its domestic laws 
and regulations, specify the manner in which perfor
mers will be represented in connexion with the exerci 
se oftheir rights if several ofthem participate in the sa
me performance. 

Article 9 

Any Contracting State may, by its domestic laws 
and regulations, extend the protection provided for in 
this Convention to artistes who do not perform litera
ry or artistic works. 

Article 10 

Producers of phonograms shall enjoy the right to 
authorise or prohibit the direct or indirect reproduc
tion of their phonograms. 
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Artykuł 11 

Jeżeli Umawiające się Państwo, na mocy swego 
prawa krajowego, wymaga spełnienia formalności ja
ko warunku udzielenia ochrony praw wykonawcom fo
nogramów bądź wykonawcom lub też jednym i dru
gim w odniesieniu do fonogramów, to formalności ta
kie zostają uznane za spełnione, jeżeli wszystkie znaj
dujące się w obrocie handlowym egzemplarze opubli
kowanego fonogramu lub ich opakowania są zaopa
trzone we wzmiankę zawierającą symbol ® i rok pierw
szej publikacji, umieszczoną w taki sposób, aby w od
powiedni sposób informowała o prawie do ochrony; 
jeśli zaś takie egzemplarze lub ich opakowania nie 
umożliwiają identyfikacji producenta lub licencjobior
cy producenta (poprzez wymienienie jego nazwiska, 
znaku towarowego lub innego odpowiedniego ozna
czenia), wzmianka powinna również zawierać nazwi
sko osoby, która - w kraju, gdzie dokonano utrwale
nia - jest właścicielem praw tych wykonawców. 

Artykuł 12 

Jeżeli fonogram opublikowany dla celów handlo
wych lub zwielokrotnienie tego fonogramu zostało 
wykorzystane bezpośrednio do nadania lub publiczne
go odtworzenia, to użytkownik wypłaca wykonawcom 
lub producentom fonogramów lub jednym i drugim 
jednorazowe godziwe wynagrodzenie. Prawo krajowe 
może, w razie braku umowy między tymi stronami, 
określić warunki podziału tego wynagrodzenia. 

Artykuł 13 

Organizacje nadawcze mają prawo wydania lub 
odmowy zgody na: 

(a) wtórne nadania ich nadań; 

(b) utrwalenie ich nadań; 

(c) zwielokrotnienie: 
(i) utrwaleń - dokonanych bez ich zgody - ich 

nadań; 

(ii) utrwaleń - dokonanych zgodnie z postanowie
niami art. 15 - ich nadań, 

jeżeli zwielokrotnienie zostało dokonane dla celów 
innych niż cele określone w tych postanowieniach; 

(d) publiczne odtwarzanie ich nadań telewizyjnych, 
jeżeli takie odtwarzanie udostępnia się publiczno
ści za opłaceniem wstępu; prawo krajowe Pań
stwa, od którego żąda się ochrony tego prawa, 
określi warunki, na jakich może być ono wykony
wane. 

Artykuł 14 

Okres ochrony udzielonej na mocy niniejszej kon
wencji trwa co najmniej pełne dwadzieścia lat, licząc 
od końca roku, w którym: 

(a) zostało dokonane utrwalenie 
w nim fonogramów i wykonań; 

dla zawartych 

Article 11 

If, as a condition of protecting the rights of produ
cers of phonograms, or of performers, or both, in rela
tion to phonograms, a Contracting State, under its do
mestic law, requires compliance with formalities, the
se shall be considered as fulfilled if all the copies in 
commerce ofthe published phonogram or their conta
iners bear a notice consisting of the symbol ®, accom
panied by the year date of the first publication, placed 
in such a manner as to give reasonable notice of claim 
of protection; and if the copies or their containers do 
not identify the producer or the licensee of the produ
cer (by carrying his name, trade mark or other appro
priate designation), the notice shall also include the 
name of the owner of the rights of the producer; and, 
furthermore, if the copies or their containers do not 
identify the principal performers, the notice shall also 
include the name of the person who, in the country in 
which the fixation was effected, owns the rights of 
such performers. 

Article 12 

If a phonogram published for commercial purpo
ses, or a reproduction of such phonogram, is used di
rectly for broadcasting or for any communication to 
the public, a single equitable remuneration shall be 
pa id by the user to the performers, or to the producers 
of the phonograms, or to both. Domestic law may, in 
the absence of agreement between these parties, lay 
down the conditions as to the sharing of this remune
ration. 

Article 13 

Broadcasting organisations shall enjoy the right to 
authorise or prohibit: 

(a) the rebroadcasting of their broadcasts; 

(b) the fixation of their broadcasts; 

(c) the reproduction: 
(i) of fixations, made without their consent, of the

ir broadcasts; 
(ii) of fixations, made in accordance wit h the pro

visions of Article 15, ofthei r broadcasts, 

if the reproduction is made for purposes different 
from those referred to in those provisions; 

(d) the communication to the public oftheirtelevision 
broadcasts if such communication is made in pla
ces accessible to the public against payment of an 
entrance fee; it shall be a matter for the domestic 
law of the State where protection of this right is 
claimed to determine the conditions under which 
it may be exercised. 

Article 14 

The term of protection to be granted under this Co
nvention shall last at least until the end of a period of 
twenty years computed from the end of the year in 
which: 

(a) the fixation was made - for phonograms and for 
performances incorporated therein; 
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(b) miało miejsce wykonanie - dla wykonań nie za
wartych w utrwaleniach; 

(c) miało miejsce nadanie - dla nadań. 

Artykuł 15 

1. Umawiające się Państwo może przewidzieć 
w przepisach swojego prawa krajowego wyłączenie 
z ochrony zagwarantowanej przez niniejszą konwencję 
w zakresie: 

(a) prywatnego użytku; 

(b) wykorzystania krótkich fragmentów w związku ze 
sprawozdaniami z bieżących wydarzeń; 

(c) krótkotrwałego utrwalenia dokonanego przez or
ganizację nadawczą przy użyciu własnych urzą
dzeń i na potrzeby własnych nadań; 

(d) użytku wyłącznie dla celów oświatowych i badań 
naukowych . 

2. Niezależnie od postanowień ust. 1 niniejszego 
artykułu Umawiające się Państwo może przewidzieć 
w przepisach swojego prawa krajowego takie same 
ograniczenia w odniesieniu do ochrony wykonawców, 
producentów fonogramów oraz organizacji nadaw
czych, jakie przewidują przepisy jego prawa krajowe
go w odniesieniu do ochrony praw autorskich dzieł li
terackich i artystycznych. Niemniej jednak licencje 
obowiązkowe mogą być ustanowione tylko w takim 
zakresie, jaki jest przewidziany w niniejszej konwencji. 

Artykuł 16 

1. Państwo, które staje się stroną niniejszej kon
wencji, podlega wszystkim zobowiązaniom i korzysta 
ze wszystkich płynących z niej korzyści. W notyfikacji 
złożonej Sekretarzowi Generalnemu Organizacji Naro
dów Zjednoczonych Państwo to może jednak oświad
czyć, że: 

(a) w odniesieniu do art. 12: 
(i) nie będzie stosować postanowień tego artyku

łu; 

(ii) nie będzie stosować postanowień tego artyku
łu w niektórych zakresach; 

(iii) nie będzie stosować tego artykułu wodniesie
niu do fonogramów, których producent nie jest 
obywatelem innego Umawiającego się Pań
stwa; 

(iv) ograniczy ochronę przewidzianą w tym artyku
le w odniesieniu do fonogramów, których pro
ducent jest obywatelem innego Umawiające
go się Państwa, w takim stopniu i do takich wa
runków, na których to Państwo udziela ochro
ny fonogramom po raz pierwszy utrwalonym 
przez obywatela Państwa składającego 
oświadczenie; niemniej jednak okoliczność, że 
Umawiające się Państwo, którego obywatelem 
jest producent, nie udziela ochrony temu sa
memu beneficjentowi lub beneficjentom, nie 
jest uznawane za różnicę w zakresie ochrony; 

(b) w odniesieniu do art. 13 - nie będzie stosować 
punktu (d) tego artykułu; jeżeli Umawiające się 

(b) the performance took place - for performances 
not incorporated in phonograms; 

(c) the broadcast took place - for broadcasts. 

Article 15 

1. Any Contracting State may, in its domestic laws 
and regulations, provide for exceptions to the protec
tion guaranteed by this Convention as regards: 

(a) private use; 

(b) use of short excerpts in connexion wit h the repor
ting of current events; 

(c) ephemeral fixation by a broadcasting organisa
tion by means of its own facilities and for its own 
broadcasts; 

(d) use solely for the purposes of teaching or scienti
f ic research. 

2. Irrespective of paragraph 1 of this Article, any 
Contracting State may, in its domestic laws and regu
lations, provide for the same kinds of lim itations with 
regard to the protection of performers, producers of 
phonograms and broadcasting organisations, as it 
provides for, in its domestic laws and regulations, in 
connexion with the protection of copyright in literary 
and artistic works. However, compulsory licences may 
be provided for only to the extent to which theyare 
compatible wit h this Convention. 

Article 16 

1. Any State, upon becoming party to this Conven
tion, shall be bound by all the obligations and shall en
joy all the benefits thereof. However, a State may at 
any time, in a notifcation deposited wit h the Secreta
ry-General of the United Nations, declare that: 

(a) as regards Article 12: 
(i) it will not apply the provisions of that Article; 

(ii) it will not apply the provisions of that Article in 
respect of certain uses; 

(iii) as regards phonograms the producer of which 
is not a national of another Contracting State, 
it will not apply that Article; 

(iv) as regards phonograms the producer of which 
is a national of another Contracting State, it 
will limit the protection provided for by that Ar
ticie to the extent to which, and to the term for 
which , the latter State grants protection to 
phonograms first fixed by a national of the Sta
te making the declaration; however, the fact 
that the Contracting State of which the produ
cer is a national does not grant the protection 
to the same beneficiary or beneficiaries as the 
State making the declaration shall not be con
sidered as a difference in the extent of the pro
tection ; 

(b) as regards Article 13, it will not apply item (d) of 
that Article; if a Contracting State makes such 
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Państwo składa takie oświadczenie, to inne Uma
wiające się Państwo nie jest zobowiązane do 
udzielania prawa przewidzianego wart. 13 (d) or
ganizacjom nadawczym, których siedziby znajdu
ją się w tym Państwie. 

2. Jeżeli notyfikacja, o której mowa w ustępie 1 ni
niejszego artykułu, została złożona po dacie złożenia 
dokumentu ratyfikacji, przyjęcia lub przystąpienia, 
oświadczenie staje się prawomocne po upływie sze
ściu miesięcy od chwili jego złożenia. 

Artykuł 17 

Państwo, które w dniu 26 października 1961 r. 
udzieli ochrony producentom fonogramów wyłącznie 
na zasadzie kryterium utrwalenia, w notyfikacji, złożo
nej Sekretarzowi Generalnemu Organizacji Narodów 
Zjednoczonych w chwili ratyfikacji, przyjęcia lub przy
stąpienia, może oświadczyć, że na potrzeby art. 5 bę
dzie stosować wyłącznie kryterium utrwalenia, a na 
potrzeby art. 16 ust. 1 (a) (iii) i (iv) - kryterium utrwa
lenia zamiast kryterium obywatelstwa. 

Artykuł 18 

Państwo, które złożyło notyfikację zgodnie z art. 5 
ust. 3, art. 6 ust. 2, art. 16 ust. 1 lub art. 17 może ogra
niczyć jej zakres lub wycofać ją w kolejnej notyfikacji 
złożonej Sekretarzowi Generalnemu Organizacji Naro
dów Zjednoczonych. 

Artykuł 19 

Nie naruszając innych postanowień niniejszej kon
wencji, art. 7 nie ma zastosowania, jeżeli wykonawca 
udzielił zgody na włączenie jego wykonania do utrwa
lenia utworu wizualnego lub audiowizualnego. 

Artykuł 20 

1. Niniejsza konwencja nie powoduje uszczerbku 
praw nabytych w Umawiającym się Państwie przed 
datą wejścia w życie tej konwencji dla tego Państwa. 

2. Umawiające się Państwo nie jest zobowiązane 
do stosowania postanowień niniejszej konwencji do 
wykonań lub nadań, które miały miejsce, lub do fono
gramów, które zostały utrwalone przed datą wejścia 
w życie niniejszej konwencji w stosunku do tego Pań
stwa. 

Artykuł 21 

Ochrona przewidziana w niniejszej konwencji nie 
narusza ochrony zapewnionej wykonawcom, produ
centom fonogramów i organizacjom nadawczym w in
ny sposób. 

Artykuł 22 

Umawiające się Państwa zastrzegają sobie prawo 
zawierania między sobą umów specjalnych, które 
przyznają wykonawcom, producentom fonogramów 
lub organizacjom nadawczym prawa w zakresie szer-

a declaration, the other Contracting States shall 
not be obliged to grant the right referred to in Ar
ticie 13, item (d), to broadcasting organisations 
whose headquarters are in that State. 

2. If the notification referred to in paragraph 1 of 
this Article is made after the date of the deposit of the 
instrument of ratification, acceptance or accession, the 
declaration will become effective six months after it 
has been deposited. 

Article 17 

Any State which, on October 26,1961, grants pro
tection to producers of phonograms solelyon the ba
sis of the criterion of fixation may, by a notification de
posited with the Secretary-General of the United Na
tions at the time of ratification, acceptance or acces
sion, declare that it will apply, for the purposes of Ar
ticie 5, the criterion of fixation alone and, for the pur
poses of paragraph 1 (a) (iii) and (iv) of Article 16, the 
criterion of fixation instead of the criterion of nationa
lity. 

Article 18 

Any State which has deposited a notification under 
paragraph 3 of Article 5, paragraph 2 of Article 6, para
graph 1 of Article 16 or Article 17, may, by a further no
tification deposited with the Secretary-General of the 
United Nations, reduce its scope or withdraw it. 

Article 19 

Notwithstanding anything in this Convention, on
ce a performer has consented to the incorporation of 
his performance in a visual or audio-visual fixation, Ar
ticie 7 shall have no further application. 

Article 20 

1. This Convention shall not prejudice rights acqu
ired in any Contracting State before the date of coming 
into force of this Convention for that State. 

2. No Contracting State shall be bound to apply the 
provisions of this Convention to performances or bro
adcasts which took place, or to phonograms which 
were fixed, before the date of com ing into force of this 
Convention for that State. 

Article 21 

The protection provided for in this Convention 
shall not prejudice any protection otherwise secured 
to performers, producers of phonograms and broad
casting organisations. 

Article 22 

Contracting States reserve the right to enter into 
special agreements among themselves in so far as 
such agreements grant to performers, producers of 
phonograms or broadcasting organisations more 
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szym niż przyznane na mocy niniejszej konwencji lub 
zawierają inne postanowienia nie pozostające 
w sprzeczności z tą konwencją. 

Artykuł 23 

Niniejsza konwencja jest złożona u Sekretarza Ge
neralnego Organizacji Narodów Zjednoczonych. Do 
dnia 30 czerwca 1962 r. konwencja będzie otwarta do 
podpisu dla państw zaproszonych na konferencję dy
plomatyczną w sprawie międzynarodowej ochrony 
wykonawców, producentów fonogramów oraz organi
zacji radiowych i telewizyjnych, które są stronami Po
wszechnej konwencji o prawie autorskim lub członka
mi Międzynarodowego Związku Ochrony Dzieł Literac
kich i Artystycznych. 

Artykuł 24 

1. Niniejsza konwencja podlega ratyfikacji lub przy
jęciu przez Państwa sygnatariuszy. 

2. Niniejsza konwencja jest otwarta do przystąpie
nia dla państw zaproszonych na konferencję, o której 
mowa wart. 23, oraz dla państw członkowskich Orga
nizacji Narodów Zjednoczonych, pod warunkiem że 
w każdym przypadku państwo to jest stroną Po
wszechnej konwencji o prawie autorskim lub człon
kiem Międzynarodowego Związku Ochrony Dzieł Lite
rackich i Artystycznych. 

3. Ratyfikacji, przyjęcia i przystąpienia dokonuje się 
przez złożenie odpowiedniego dokumentu Sekretarzo
wi Generalnemu Organizacji Narodów Zjednoczo
nych. 

Artykuł 25 

1. Niniejsza konwencja wchodzi w życie po upływie 
trzech miesięcy od daty złożenia szóstego dokumentu 
ratyfikacji, przyjęcia lub przystąpienia. 

2. Następnie w odniesieniu do każdego kolejnego 
państwa niniejsza konwencja wchodzi w życie po upły
wie trzech miesięcy od daty złożenia jego dokumentu 
ratyfikacji, przyjęcia lub przystąpienia. 

Artykuł 26 

1. Umawiające się Państwo zobowiązuje się do 
podjęcia kroków, zgodnie z jego konstytucją, niezbęd
nych do zapewnienia stosowania niniejszej konwen
cji. 

2. W chwili składania dokumentu ratyfikacji, przy
jęcia lub przystąpienia każde państwo musi być w sta
nie, zgodnie z jego prawem krajowym, wypełnić wa
runki niniejszej konwencji. 

Artykuł 27 

1. Każde państwo może podczas ratyfikacji, przyję
cia lub przystąpienia lub też w dowolnym czasie póź
niejszym oświadczyć w notyfikacji skierowanej do Se
kretarza Generalnego Organizacji Narodów Zjedno
czonych, że niniejsza konwencja obejmuje wszystkie 

extensive rights than those granted by this Convention 
or contain other provisions not contrary to this Co
nvention. 

Article 23 

This Convention shall be deposited wit h the Secre
tary-General of the United Nations. It shall be open 
until June 30, 1962, for signature by any State invited 
to the Diplomatic Conference on the International Pro
tection of Performers, Producers of Phonograms and 
Broadcasting Organisations which is a party to the 
Universal Copyright Convention or a member of the 
International Union for the Protection of Literary and 
Artistic Works. 

Article 24 

1. This Convention shall be subject to ratification or 
acceptance by the signatory States. 

2. This Convention shall be open for accesion by 
any State invited to the Conference referred to in Ar
ticie 23, and by any State Member of the United Na
tions, provided that in either case such State is a par
ty to the Universal Copyrfght Convention or a member 
of the International Union for the Protection of Litera
ry and Artistic Works. . 

3. Ratification, acceptance or accession shall be ef
fected by the deposit of an instrument to that effect 
wit h the Secretary-General of the United Nations. 

Article 25 

1. This Convention shall come into force three 
months after the date of deposit of the sixth instru
ment of ratification, acceptance or accession. 

2. Subsequently, this Convention shall come into 
force in respect of each State three months after the 
date of deposit of its instrument of ratification, accep
tance or accession . 

Article 26 

1. Each Contracting State undertakes to adopt, in 
accordance with its Constitution, the measures neces
sary to ensure the application of this Convention. 

2. At the time of deposit of its instrument of ratifi
cation, acceptance or accession, each State must be in 
a position under its domestic law to give effect to the 
terms of this Convention. 

Article 27 

1. Any State may, at the time of ratification, accep
tance or accession, or at any time thereafter, declare 
by notification addressed to the Secretary-General of 
the United Nations that this Convention shall extend to 
all or any of the territories for whose international re-
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terytoria, za których stosunki zagraniczne ponosi ono 
odpowiedzialność, pod warunkiem że Powszechna 
konwencja o prawie autorskim lub Międzynarodowa 
konwencja o ochronie dzieł literackich i artystycznych 
stosuje się do tego terytorium lub terytoriów. Notyfi
kacja, o której mowa, wejdzie w życie po upływie 
trzech miesięcy od daty jej otrzymania. 

2. Notyfikacje, o których mowa wart. 5 ust. 3, art. 6 
ust. 2, art. 16 ust. 1, art. 17 i art. 18, mogą być rozsze
rzone na terytoria wymienione w ust. 1 niniejszego ar
tykułu. 

Artykuł 28 

1. Umawiające się Państwo może wypowiedzieć 
konwencję we własnym imieniu lub w imieniu teryto
rium lub też terytoriów, o których mowa wart. 27. 

2. Wypowiedzenie powinno być dokonane przez 
złożenie notyfikacji skierowanej do Sekretarza Gene
ralnego Organizacji Narodów Zjednoczonych i wcho
dzi w życie po upływie dwunastu miesięcy od daty je
go otrzymania. 

3. Prawo wypowiedzenia nie przysługuje Umawia
jącemu się Państwu przed upływem pięciu lat od daty 
wejścia w życie niniejszej konwencji w stosunku do te
go Państwa. 

4. Umawiające się Państwo przestaje być stroną ni
niejszej konwencji, jeżeli nie jest stroną ani Powszech
nej konwencji o prawie autorskim, ani członkiem Mię
dzynarodowego Związku Ochrony Dzieł Literackich 
i Artystycznych. 

5. Niniejsza konwencja nie ma zastosowania do te
rytorium, o którym mowa wart. 27, od chwili, w której 
Powszechna konwencja o prawie autorskim lub Między
narodowa konwencja o ochronie dzieł literackich i arty
stycznych nie ma zastosowania do tego terytorium. 

Artykuł 29 

1. Po upływie pięcioletniego okresu obowiązywa
nia niniejszej konwencji Umawiające się Państwo mo
że, przez złożenie notyfikacji skierowanej do Sekreta
rza Generalnego Organizacji Narodów Zjednoczo
nych, zażądać zwołania konferencji w celu poddawa
nia rewizji tej konwencji. Sekretarz Generalny zawia
damia o tym wniosku wszystkie Umawiające się Pań
stwa. Jeżeli w ciągu sześciu miesięcy od daty złożenia 
notyfikacji u Sekretarza Generalnego Organizacji Na
rodów Zjednoczonych nie mniej niż połowa liczby 
Umawiających się Państw powiadomi go o swoim po
parciu dla tego wniosku, to Sekretarz Generalny zawia
domi Dyrektora Generalnego Międzynarodowego Biu
ra Pracy, Dyrektora Generalnego Organizacji Narodów 
Zjednoczonych do Spraw Oświaty, Nauki i Kultury oraz 
Dyrektora Biura Międzynarodowego Związku Ochrony 
Dzieł Literackich i Artystycznych, którzy zwołają konfe
rencję rewizyjną we współpracy z Międzyrządowym 
Komitetem, o którym mowa wart. 32. 

2. Przyjęcie rewizji niniejszej konwencji wymaga 
poparcia dwóch trzecich głosów państw uczestniczą-

lations it is responsible, provided that the Universal 
Copyright Convention or the International Convention 
for the Protection of Literary and Artistic Works applies 
to the territory or territories concerned. This notifica
tion shall take effect three months after the date of its 
receipt. 

2. The notifications referred to in paragraph 3 of 
Article 5, paragraph 2 of Article 6, paragraph 1 of Ar
ticie 16 and Articles 17 and 18, may be extended to co
ver ali or any of the territories referred to in para
graph 1 of this Article. 

Article 28 

1. Any Contracting State may denounce this Co
nvention, on its own behalf, or on behalf of ali or any 
of the territories referred to i nArticIe 27 . 

2. The denunciation shall be effected by a notifica
tion addressed to the Secretary-General of the United 
Nations and shall take effect twelve months after the 
date of receipt of the notification. 

3. The right of denunciation shall not be exercised 
by a Contracting State before the expiry of a period of 
five years fram the date on which the Convention ca
me into force with respect to that State. 

4. A Contracting State shall cease to be a party to 
this Convention from that time when it is neither a par
ty to the Uniwersal Copyright Convention nor a mem
ber of the International Union for the Protection of Li
terary and Artistic Works. 

5. This Convention shall cease to apply to any ter
ritory referred to in Article 27 from that time when ne
ither the Universal Copyright Convention nor the Inter
national Convention for the Protection of Literary and 
Artistic Works applies to that territory. 

Article 29 

1. After this Convention has been in force for five 
years, any Contracting State may, by notification ad
dressed to the Secretary-General of the United Na
tions, request that a conference be convened for the 
purpose of revising the Convention . The Secretary-Ge
neral shall notify ali Contracting States of this request. 
If, within a period of six months following the date of 
notification by the Secretary-General of the United Na
tions, not less than one half of the Contracting States 
notify him of their concurrence wit h the request, the 
Secretary-General shall inform the Director-General of 
the International Labour Office, the Director-General of 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization and the Director of the Bureau of the In
ternational Union for the Protection of Literary and Ar
tistic Works, who shall convene a revision conference 
in co-operation with the Intergovernmental Com
mittee provided for in Article 32. 

2. The adoption oLany revision of this Convention 
shall require an affirmative vote by two-thirds of the 
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cych w konferencji rewizyjnej, pod warunkiem że więk
szość ta obejmuje dwie trzecie państw, które podczas 
konferencji rewizyjnej są stronami niniejszej konwen
cji. 

3. W razie przyjęcia konwencji poddającej rewizji 
niniejszą konwencję w całości lub w jej części, jeśli 
konwencja rewidująca nie stanowi inaczej: 

(a) niniejsza konwencja przestanie być otwartą dla ra
tyfikacji, przyjęcia lub przystąpienia od daty wej
ścia w życie konwencji rewizyjnej; 

(b) niniejsza konwencja pozostanie w mocy w odnie
sieniu do stosunków między Umawiającymi się 
Państwami lub do stosunków z tymi państwami, 
które nie stały się stronami konwencji rewizyjnej . 

Artykuł 30 

Wszelkie spory, jakie mogą wyniknąć między dwo
ma lub większą liczbą Umawiających się Państw 
w sprawie interpretacji lub stosowania niniejszej kon
wencji, a które nie zostały rozwiązane drogą negocja
cji, na wniosek jednej ze stron sporu o wydanie decy
zji są kierowane do Międzynarodowego Trybunału 
Sprawiedliwości, chyba że strony uzgodniły inny tryb 
rozstrzygnięcia sporu. 

Artykuł 31 

Bez uszczerbku dla postanowień art. 5 ust. 3, art. 6 
ust. 2, art. 16 ust. 1 i art. 17, nie można wnosić zastrze
żeń do niniejszej konwencji. 

Artykuł 32 

1. Niniejszym powołuje się Międzyrządowy Komi
tet, który ma następujące zadania: 

(a) badanie problemów stosowania i funkcjonowania 
niniejszej konwencji oraz 

(b) zbieranie propozycji i przygotowywanie doku
mentacji ewentualnej rewizji niniejszej konwencji. 

2. Komitet składa się z przedstawicieli Umawiają
cych się Państw wybranych z uwzględnieniem właści
wych proporcji geograficznych. Liczba członków wyno
si sześć przy dwunastu lub mniejszej liczbie Umawiają
cych się Państw, dziesięć - w razie trzynastu do osiem
nastu Umawiających się Państwach i dwanaście - po
wyżej osiemnastu Umawiających się Państw. 

3. Komitet zostanie utworzony dwanaście miesię
cy po wejściu w życie niniejszej konwencji, w drodze 
wyborów zorganizowanych między Umawiającymi się 
Państwami, dysponującymi po jednym głosie, przez 
Dyrektora Generalnego Międzynarodowego Biura Pra
cy, Dyrektora Generalnego Organizacji Narodów Zjed
noczonych do Spraw Oświaty, Nauki i Kultury oraz Dy
rektora Biura Międzynarodowego Związku Ochrony 
Dzieł Literackich i Artystycznych, zgodnie z zasadami 
przyjętymi uprzednio przez większość wszystkich 
Umawiających się Państw. 

4. Komitet wybiera swojego przewodniczącego 
oraz urzędników. Komitet ustala swój regulamin. Re-

States attending the revlslon conference, provided 
that this majority includes two-thirds of the States 
which, at the time of the revision conference, are par
ties to the Convention. 

3. In the event of adoption of a Convention revising 
this Convention in whole or in part, and unless the re
vising Convention provides otherwise: 

(a) this Convention shall cease to be open to ratifica
tion, acceptance or accession as from the date of 
entry into force of the revising Convention; 

(b) this Convention shall remain in force as regards 
relations between or wit h Contracting States 
which have not become parties to the revising 
Convention. 

Article 30 

Any dispute which may arise between two or mo
re Contracting States concerning the interpretation or 
application of this Convention and which is not settled 
by negotiation shall, at the request of any one of the 
parties to the dispute, be referred to the International 
Court of Justice for decision, unless they agree to ano
ther mode of settlement. 

Article 31 

Without prejudice to the provisions of paragraph 3 
of Article 5, paragraph 2 of Article 6, paragraph 1 of Ar
ticie 16 and Article 17, no reservation may be made to 
this Convention. 

Article 32 

1. An Intergovernmental Comm ittee is hereby es
tablished wit h the following duties: 

(a) to study questions concerning the application and 
operation of this Convention; and 

(b) to collect proposais and to prepare documenta
tion for possible revision of this Convention. 

2. The Committee shall consist of representatives 
of the Contracting States, chosen with due regard to 
equitable geographical distribution. The number of 
members shall be six if there are twelve Contracting 
States or less, nine if there are thirteen to eighteen 
Contracting States and twelve if there are more than 
eighteen Contracting States. 

3. The Committee shall be constituted twelve mon
ths after the Convention comes into force by an elec
tion organ ised among the Contracting States, each of 
which shall have one vote, by the Director-General of 
the International Labour Office, the Director-General of 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization and the Director of the Bureau of the In
ternational Union for the Protection of Literary and Ar
tistic Works, in accordance with rules previously ap
proved by a majority of all Contracting States. 

4. The Committee shall elect its Chairman and offi
cers. It shall establish its own rules of procedure. The-
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gulamin ten określa w szczególności zasady działania 
Komitetu w przyszłości oraz sposób dobierania swoich 
członków, tak aby zapewnić rotację wśród różnych 
Umawiających się Państw. 

5. W skład Sekretariatu Komitetu wchodzą urzędni
cy Międzynarodowego Biura Pracy, Organizacji Naro
dów Zjednoczonych do Spraw Oświaty, Nauki i Kultu
ry, Biura Międzynarodowego Związku Ochrony Dzieł 
Literackich i Artystycznych wyznaczonych odpowied
nio przez dyrektorów generalnych i dyrektora tych in
stytucji. 

6. Zebrania Komitetu, zwoływane według uznania 
większości członków, powinny odbywać się kolejno 
w siedzibach Międzynarodowego Biura Pracy, Organi
zacji Narodów Zjednoczonych do Spraw Oświaty, Na
uki i Kultury oraz Biura Międzynarodowego Związku 
Ochrony Dzieł Literackich i Artystycznych. 

7. Wydatki członków Komitetu są ponoszone przez 
rządy ich państw. 

Artykuł 33 

1. Niniejsza konwencja jest sporządzona w języ

kach angielskim, francuskim i hiszpańskim, przy czym 
wszystkie trzy teksty są równie autentyczne. 

2. Ponadto urzędowe teksty tej konwencji będą 
sporządzone w językach niemieckim, włoskim i portu
galskim. 

Artykuł 34 

1. Sekretarz Generalny Organizacji Narodów 
Zjednoczonych zawiadamia Państwa zaproszone na 
konferencję, o której mowa wart. 23, i wszystkie pań
stwa członkowskie Organizacji Narodów Zjednoczo
nych, jak również Dyrektora Generalnego Międzyna
rodowego Biura Pracy, Dyrektora Generalnego Orga
nizacji Narodów Zjednoczonych do Spraw Oświaty, 
Nauki i Kultury oraz Dyrektora Biura Międzynarodo
wego Związku Ochrony Dzieł Literackich i Artystycz
nych: 

(a) o złożeniu każdego dokumentu ratyfikacji, przyję
cia lub przystąpienia; 

(b) o dacie wejścia w życie niniejszej konwencji; 

(c) o notyfikacjach, oświadczeniach i innych komuni
katach przewidzianych w tej konwencji; 

(d) o zaistnieniu sytuacji, o których mowa wart. 28 
ust. 4 i 5. 

2. Sekretarz Generalny Organizacji Narodów Zjed
noczonych zawiadamia Dyrektora Generalnego Mię
dzynarodowego Biura Pracy, Dyrektora Generalnego 
Organizacji Narodów Zjednoczonych do Spraw Oświa
ty, Nauki i Kultury oraz Dyrektora Biura Międzynarodo
wego Związku Ochrony Dzieł Literackich i Artystycz
nych o wnioskach skierowanych do niego zgodnie 
z art. 29 oraz o wszelkich informacjach otrzymanych od 
Umawiających się Państw na temat rewizji niniejszej 
konwencji. 

se rules shall in particular provide for the future ope
ration of the Committee and for a method of selecting 
its members for the future in such a way as to ensure 
rotation among the various Contracting States. 

5. Officials of the International Labour Office, the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Or
ganization and the Bureau of the International Union 
for the Protection of Literary and Artistic Works, desi
gnated by the Directors-General and the Director the
reof, shall constitute the Secretariat ofthe Committee. 

6. Meetins ofthe Committee, which shall be conve
ned whenever a majo rity of its members deems it ne
cessary, shall be hel d successively at the headquarters 
of the International Labour Office, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization and 
the Bureau of the International Union for the Protec
tion of Literary and Artistic Works. 

7. Expenses of members ofthe Committee shall be 
borne by their respective Governments. 

Article 33 

1. The present Convention is drawn up in English, 
French and Spanish, the three texts being equally au
thentic. 

2. In addition, official texts of the present Conven
tion shall be drawn up in German, Italian and Portugu
ese. 

Article 34 

1. The Secretary-General of the United Nations 
shall notify the States invited to the Conference refer
red to in Article 23 and every State Member of the Uni
ted Nations, as well as the Director-General of the In
ternational Labour Office, the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Or
ganization and the Director of the Bureau of the Inter
national Union for the Protection of Literary and Arti
stic Works: 

(a) of the deposit of each instrument of ratification, 
acceptance or accesion; 

(b) of the date of entry into force of the Convention; 

(c) of ali notifications, declarations or communica
tions provided for in this Convention; 

(d) if any of the situations referred to in paragraphs 4 
and 5 of Article 28 arise. 

2. The Secretary-General of the United Nations 
shall also notify the Director-General of the Internatio
nal Labour Office, the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza
tion and the Director of the Bureau of the International 
Union for the Protection of Literary and Artistic Works 
of the requests communicated to him in accordance 
with Article 29, as well as of any communication rece
ived from the Contracting States concerning the revi
sion of the Convention. 
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Na dowód powyższego niżej podpisani, odpowied
nio upełnomocnieni, podpisali niniejszą konwencję. 

Sporządzono w Rzymie dnia dwudziestego szóste
go października 1961 r. w jednym egzemplarzu w języ
kach angielskim, francuskim i hiszpańskim. Uwierzy
telnione odpisy zostaną dostarczone przez Sekretarza 
Generalnego Organizacji Narodów Zjednoczonych 
wszystkim państwom zaproszonym na konferencję, 
o której mowa wart. 23, i wszystkim państwom człon
kowskim Organizacji Narodów Zjednoczonych oraz 
Dyrektorowi Generalnemu Międzynarodowego Biura 
Pracy, Dyrektorowi Generalnemu Organizacji Naro
dów Zjednoczonych do Spraw Oświaty, Nauki i Kultu
ry oraz Dyrektorowi Biura Międzynarodowego Związ
ku Ochrony Dzieł Literackich i Artystycznych. 

In faith whereof, the undersigned, being duly au
thorised thereto, have signed this Convention. 

Done at Rome, this twenty-sixth day of October 
1961, in a single copy in the English, French and Spa
nisch languages. Certified true copies shall be delive
red by the Secretary-General of the United Nations to 
ali the States invited to the Conference referred to in 
Article 23 and to every State Member ofthe United Na
tions, as well as to the Director-General of the Interna
tional Labour Office, the Director-General of the Uni
ted Nations Educational, Scientific and Cultural Orga
nization and the Director of the Bureau of the Interna
tional Union for the Protection of Literary and Artistic 
Works. 

Po zapoznaniu się z powyższą konwencją, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

- została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej zawartych; 

- Rzeczpospolita Polska postanawia przystąpić do powyższej konwencji; 

- konwencja jest przyjęta i potwierdzona oraz będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 31 grudnia 1996 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. Kwaśniewski 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: D. Rosati 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 6 czerwca 1997 r. 

w sprawie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do Międzynarodowej konwencji o ochronie wykonawców, 
producentów fonogramów oraz organizacji nadawczych, sporządzonej w Rzymie dnia 26 października 1961 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z postanowieniem art. 24 ust. 3 Międzynarodowej 
konwencji o ochronie wykonawców, producentów 
fonogramów oraz organizacji nadawczych, sporzą
dzonej w Rzymie dnia 26 października 1961 r., został 
złożony dnia 13 marca 1997 r. Sekretarzowi General
nemu Organizacji Narodów Zjednoczonych jako de
pozytariuszowi powyższej konwencji dokument 
przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do tej kon
wencji. 

Przystępując do wspomnianej konwencji Rzeczpo
spolita Polska złożyła w odniesieniu do poniższych ar
tykułów następujące oświadczenia: 

W odniesieniu do art. 5 ust. 3: 

Rzeczpospolita Polska nie będzie stosować kryte
rium publikacji. 

W odniesieniu do art. 6 ust. 2: 

Rzeczpospolita Polska udzieli ochrony nadaniom 
tylko w przypadku, gdy siedziba organizacji nadawczej 
znajduje się w innym Umawiającym się Państwie. 

W odniesieniu do art. 16 ust. 1 lit. (a) pkt (i), (iii) 
oraz (iv) Rzeczpospolita Polska: 

(i) w odniesieniu do nadawców - nie będzie stoso
wać określonego wart. 12 konwencji korzystania 
z opublikowanego fonogramu, 

(iii) w odniesieniu do szkół - nie będzie stosować 
postanowień art. 12 konwencji do fonogramów, 
których producent nie jest obywatelem żadnego 
z Umawiających się Państw, 

(iv) w odniesieniu do szkół - nie będzie stosować 
postanowień art. 12 konwencji do fonogramów, 
których producent jest obywatelem innego Uma
wiającego się Państwa; zakres i czas trwania 
ochrony przewidzianej w tym artykule ograniczo-




